
DIVINE GOOD

1 Pet 3:13
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is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “who.”
 is the nominative masculine singular articular future active participle from the verb KAKOW, which means “to harm, mistreat.”

The article is used as a relative pronoun and should be translated “the one who.”

The future tense is a deliberative future used with questions of uncertainty.


The active voice indicates that anyone in authority will not produce the action of mistreating you.


The participle is circumstantial.  It is translated “who will mistreat.”

 is the accusative direct object from the second person masculine plural personal pronoun SU, meaning “you.”
“Furthermore, who will mistreat you”
 is the third class conditional particle EAN, which means “if and it may or may not be true.”
 is the objective genitive from the masculine singular article and adjective AGATHOS, meaning “good of intrinsic value.”  As a substantive it should be translated “of what is intrinsically good.”
 is the predicate nominative from the masculine plural noun ZĒLWTĒS, which means “zealots, enthusiasts, adherents, or eager ones.”
is the second person plural aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to happen, come about, come into being, be born, be created, be done, become something; come, go; appear; marry; have, possess, receive.”  Here it means “to become.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers your whole attitude toward the spiritual life and the production of divine good in its entirety.


The middle-deponent is middle in form but active in meaning indicting that positive believers produce this action.


The subjunctive mood indicates that this is potential, depending upon your positive volition to the teaching of the word of God.

“if you become adherents of what is intrinsically good?”
1 Pet 3:13 corrected translation
“Furthermore, who will mistreat you if you become adherents of what is intrinsically good?”
Explanation:
1.  This is a simple one sentence conclusion that states a principle of Bible doctrine:  If you do divine good, you will not be mistreated.  In this context, divine good has been defined as:

a.  Respect for authority.



(1)  Of government, 2:11-17



(2)  Of your boss, 2:18-25



(3)  In the home, 3:1-7


b.  Avoidance of verbal sins, 3:8-12.

2.  If we have respect for authority, we will not be mistreated.  If we have no respect for authority, we bring self-induced misery and divine discipline upon ourselves as well as mistreatment from others.  Lack of respect for authority does not give anyone the right to physically or verbally abuse us in any way.  However, we may suffer deserved punishment from those in authority over us, like letters of reprimand from our boss, or parental discipline of children, or prosecution by the State for failure to obey the laws of the land.

3.  Instead we should be eager to produce divine good.  In order to produce divine good, we must understand what divine good is.  Divine good is anything we do through the influence and power of God the Holy Spirit, who teaches us what God wants us to do, motivates us to do it, and provides opportunities for doing what God wants.  Human good is the polar opposite of divine good.  Human good is us by our own power and effort attempting to do something that improves or maintains Satan’s kingdom.  Divine good can only be produced by believers in fellowship with God and applying the Bible doctrine they have learned to some situation in life.  God provides opportunities for us to produce divine good, often on a daily basis.  Everything we do from the virtue, honor, and integrity of our soul because of the influence of the Holy Spirit is divine good.  All divine good will be rewarded at the Judgment Seat of Christ.
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